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THE ESTABLISHMENT OF A STANDARD NORM IN THE BASHKIR
NATIONAL LANGUAGE BEGAN, ESSENTIALLY, AS LATE AS THE 1930'S
AFTER THE FORMATION OF THE BASHKIR A.S.R. BEFORE THIS, THE
BASHKIR LANGUAGE DID NOT HAVE A STANDARD LITERARY FORM.
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THEORAL LANGUAGE COULD NOT BECOME PREDOMINANT IN THE WRITTEN
LANGUAGE. THE SPOKEN ( "FOLK- COLLOQUIAL ") BASHKIR IS DESCRIBED
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DIALECT. WHILE THE JURMATI AND KUVAKAN DIALECTS DEVELOPED
SEPARATELY IN THE LAST TWO CENTURIES, THEY STILL MOST FULLY
PRESENT THE CHARACTERISTIC FEATURES OF THE BASHKIR LANGUAGE
WHICH WERE LOST BY MANY NORTHWESTERN DIALECTS AS THE RESULT
OF FOREIGN INFLUENCE. THE COMMUNALITY OF FEATURES IN THESE
TWO DIALECTS SERVED AS A PREMISE (ACCORDING TO A RESOLUTION
ADOPTED IN 1925). A DISCUSSION OF THE LINGUISTIC PROBLEMS
INVOLVED AS WELL AS NUMEROUS NOTES AND REFERENCES ARE
INCLUDED IN THIS STUDY, TRANSLATED BY PHILIP DORFF OF THE
CENTER FOR APPLIED LINGUISTICS. CONTENT EDITOR WAS NICHOLAS
POPPE OF THE UNIVERSITY OF WASHINGTON. THIS STUDY APPEARED
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PROBLEhS OF THE FORMATION OF UNIFIED NORMS IN THE BASHKIR NATIONAL LANGUAGE

by A. A. JuldAev

[Guxman: Voprosy ...: pp. 274-294. Translated by Philip Dorff: Center for

Applied Linguistics.]

The establishment of standard norms in the Bashkir national language began:

essentially: as late as the thirties of the present century: after the forma-

tion of the Bashkir A.S.S.R. Before this: the Bashkir language did not have

a standard literary norm. It was represented: for the most part: by the

folk-colloquial form of the language: although the literate portion of the

population also used a written language which: for the entire duration of

its history up to the October Socialist Revolution: considerably differed

from the folk-colloquial form of Bashkir.

Around the middle of the eighteenth century a chancery style emerged

in the written language: in many respects close to the colloquial style of

Bashkir.1 This style persisted in the business papers of that time and was

widely used in the works of Salavat Julaev as wel1.2 At the end of the

eighteenth century: .however: in connection with the formation of the Central- ();-Lt:c.-t_

t ,,,f,C. L IA. LIA.Ls ,11-2-a LPtc,

LI

giritual-JurisdiCtio4 of the Muslims in Ufa:3 the features of the Central

Asiatic variety of the language kjurk4 began to dominate all styles of the " '71
tt-1-

written language. This may be traced not only in the works of the religious-

clerical writers of the period: but in the business papers as well. The

development of the literary language proceeded almost in complete isolation

from the oral Bashkir language.

In a later period: the literary language up until the thirties of the

141!

twentieth century was based completely on the Ta tar literary language. For
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this reason the written and oral varieties of the language continued to remain

isolated. Progressive Bashkir personalities, beginning with the Bashkir edu-

cators of the end of the nineteenth century, M. BikCurin and M. Umitbaev, and

ending with the writers at the beginning of the twentieth century, fought for
7:i.L-r/(1

the liberation of the literary language from elements of Central Asiatic Tjurkd.

As a result of the efforts of Bashkir writers (M. Gafuri and others), a signif-

icant literature was created at the beginning of the twentieth century, based

primarily on colloquial Bashkir and playing, therefore, an important role in

the unification of the written and oral languages.4 The influence of the Central

(MCI
Asiatic TjurkA on the written language was so deep, however, and the support

)71

which this written language enjoyed from the reactionary layer of the Bashkir

intelligentsia and clergy who rejected everything native was so strong that

the features of the oral language under such circumstances could not become

predominant in the written language of the Bashkirs.

The Bashkir language in its folk-colloquial form split into three ter-

ritorial dialects, formed in the sixteenth- eighteenth centuries on the base

of closely related tribal dialects as a result of the economic and political

concentration of tribal unions and groups. These dialects developed under dif-

ferent socio-economic conditions.

With respect to economy and culture, Bashkiria gradually divided into

two districts beginning in the sixteenth century. The first district is

Western and North-Western Bashkiria where the transition to a sedentary way

of life and agriculture began as early as the sixteenth century and was

completed around the beginning of the twentieth century and where the socio-

economic life was built on capitalistic foundations before the October Socia-

list Revolution. The other district is Southern and South-Eastern Bashkiria
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where the patriarchal-tribal way of life was preserved to a significant ex-

tent and where even toward the beginning of the formation of the Bashkir

A.S.S.R. the Bashkirs led a semi-nomadic way of life, occupying themselves

Zwrn, IC

primarily with cattle-breeding, -forestry, and huntine

As a result, the development of Bashkir dialects and patois followed

two different courses. The above-mentioned socio-economic factors and result-

ing weakness of the economic and cultural connections in South and South-

Eastern Bashkiria inevitably led to greater dialect and patois differentia-

tion and to a breach in the development of Bashkir dialects and patois

represented in the North-Western part of Bashkiria where, due to a radical

change in the mode of life, the connection and interaction between the dia-

tiefrike4'441;:l7
lects and patois was unusually enlivened beginning in the eighteenth century,

leading to the obliteration of borders between them as early as the nineteenth

century.

The North-Western dialect, whose speakers occupy almost half of the

territory of Bashkiria, was, from ancient- times, in constant and close contact

with the Ta4tar languages This contact became more intimate with the fall

of the Kazan Khanate. A mass resettlement of Taltars to North-Western Bash-
/

kiria began in the fifties of the sixteenth century,7 as a result of which

the population ratio was changed in several places. And although the seven-

teenth-nineteenth century resettlement of the Taitars to the territory of

Bashkiria did not take place on the same scale as that of the sixteenth cen-

tury, nevertheless the influence of the Ta1tar linguistic environment continued

to strengthen itself. This was facilitated not only by a numerical preponder-

ance of Tartars in some regions of Bashkiria, especially in the Western part

of the territory of the North-Western dialect, but by a series of other factors

3 Ob.



as well, namely: by the leading role of the Ta f tar settlers in agriculture,

with which the Bashkirs, going over to a sedentary way of life had just begun

to occupy themselves;e by the appearance of trade centers in the cities of

Ufa, Belebej, BirskiJ, Sterlitamak with a predominantly Taitar population,

which traded in urban as well as rural localities; by the opening of secular

schools, where teaching was conducted primarily in the TaAar language; by the

wide distribution among the Tarttar population of the Tatar literary language,
1

Tartar journalistic and artistic literature, which to a great extent was

published in Bashkiria itself, etc.

On the strength of these factors, the process, characteristic of this

dialect, of intensive interaction of the paiois entering into it proceeded

i
under the circumstances of the dominant significance of the Ta (tar linguistic

environment. This evoked a transformation of the Bashkir patois and the

leveling of their characteristic features. Only two characteristic features

of the Bashkir language entered permanently into the system of the dialect

r
under investigation: 1. the replacement of Old Turkic d

t-Z i44
4,1trk-,t-0
1 auslaut by interdental a (biz-da > beaaa C.7e-have/', bar-duk

and in inlaut and yit'ac:c.c.c.

> bar -ail 'we go' )
.

kaz > kaa 'goose'); 2. the use in the structure of the form of the present

tense of the cluster ,ai instead of the Tatter qi (compare the dialect

.0 et CO iCre
almaj 'he, she is not taking', ociraj is being eaught , 'is being met',

asaj the, she is eating', with the Tai.tar aiaj, an:j with the same

meanings, etc.). In all the rest, the characteristic features of the Tatter

language, more precisely of its central dialect, took hold.

Thus, the whole group of Bashkir dialects, which appeared in the

North-Western half of the territory of Bashkiria, based on the former tribal

dialects of the Uran, Tazzar, etc., united into a single dialect which,



in all its characteristic features was opposed to the group of Southern and

South-Eastern Bashkir dialects, whose development proceeded along different

lines.

The socio-economic conditions in South-Eastern Bashkiria in the seven-

teenth and eighteenth centuries also changed to a certain degree. Here two

regions became gradually isolated: the North-Eastern steppe and forest-steppe

region, where semi-nomadic cattle-breeding was combined with agriculture, and

/ the South-Eastern mountainous region, where the dominant economy was semi-

4/, nomadic cattle-breeding with almost no agriculture.

,The South-Eastern region was inhabited by the Burzjan,Tangaur, Usergan,

Jurmat;u1 Kipcak and Tamrjan tribes, on the basis of whose tribal dialects .

a comparatively unified territorial dialect was formed. The nature of this
(A127

dialect was in many respects defined by the tribal dialects of the Jurmaq

(ethnically formed as a result of a mixture of Nogaj and Ta tars).1° This

l

dialect is usually called-thk.!urmattfL_L,

Into the North-Eastern group of the Bashkirs entered the following

tribes: Min, Kataj, Saljut, Aj (Ajle) and Kudej.11 On the basis of the

dialects of these tribes the so-called Kuvaka/ dialect was formed, with pre-

dominance of the linguistic features of the former tribal dialect of the Tabin ,

and Kataj, going back to the Kidan tribes of Central Asia.12

The difference in the economic-cultural life of the Southern and Northern

regions of Eastern Bashkiria, observed even before the beginning of the eigh-

teenth century, was preserved until the formation of the Bashkir A.S.S.R. In

view of this, the Jurmat§ and Kuvakaqidialects developed separately in the

course of the past two centuries. As a result, these dialects exhibit notable

differences both in their lexicon as well as, particularly, in their phonetics,

'0 1

le
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all the more because the structure of the tribal dialects and patois entering

into these dialects could not have been uniform.13

The main features of the Jurmat /i dialect which is characterized by,

the comparatively intensive interaction of the dialects united by it may be ) ,

'/

))/ 4 Q44?,
Teduced-to the following :14 1. Old Turkic s in inlaut becomes interdental 0,

in anlaut and, at the beginning of an affix, susar > huOar 'martin', sart

> hari 'yellow', kelsar > kilha 'if he, she shall arrive-by footc-by-vehicle; r
tz.ti:'7t,

2. the palatalization of the sound structure of an entire series of words:

compare Jur. ase 'sour', as 'little', aaerak 'a little', halmak 'weighty',

'moderate', kesertkan 'nettle' with the forms of other dialects: ac, asY,

aal aaYraq, halmaq, salmaq, clYsitclan, ciaikan, with the same meanings; 3. the
-e 04-11

preservation of the initial .1 affix, excepting where the given sound appears

in an environment with sonorant sounds when 1 becomes n (lecin+lar > Onnar
'ma s a4ya, -Act t4 ,77 / Q44

clays' jun+le > junne texplanatory standine tyrj+lan > tyrjna 'you listen'

kirj+lek > kirjnek '-bread0, cf101.qoak_

The Kuvakan dialect, fusing with all the dialects entering into it (of

which there are considerably more than in the Jurmatln dialect), differs from

the latter for the most part with respect to the following features:

1. Old Turkic s in words of Turkic origin consistently becomes h:

compare Jur. husar and Kuv. huhar, hiuhar 'martin', etc.

2. Words of the type asi 'sour', aciirin 'a:lentil', 'slowly', as

'little', sas 'hair', ajaanYu 'to revolve', 'to spin'

'weighty', 'moderate', arsiu 'to clean', as distinct
.fte C17-ZZ----- -6a c< ev0

`represented-by apostpalatal;sound-structures

'to turn', halmaq

n
from the JurmailtO dialect

A./

(1--icYnta-Z-1

3. The consistent progressive assimilation and dissimilation of initial

n d 1 of an affix as a result of which affixes with initial n d 1,

6



depending upon the nature of the preceding sound, have four phonetic variants.

4. A developed terminology reflecting the specific details of the

material culture of the Bashkir people, their patriarchal-tribal way of life

and cattle-breeding economy.

Despite all their divergences, however, the Kuvakalc and Jurmathdia-

lects display a large communality of features. This, above all, applies to

ti

the grammatical structure. These dialects differ from one another with

respect to neither the structure of grammatical forms, nor their basic mean-

ings."

To a significant extent such is the case also in the lexicon which

constitutes the so-called basic vocabulary and which is divisible into a

series of elements, for the most part going back to an Old Turkic language

base, partially, however, to foreign sources. `4

In the realm of phonetics, the Kuvakari and Jurma*dialects agree with

all the other atois and dialects: 1. in the structure and articulation of the
0v tiro .t

" " "
majority of vowels e, a, u, o, 10 o, u) and consonants (b, n, labio-dental

.0)' 411-'

yj bilabial 1, d, 2E0 t, z, sj a, j, sj 25 ;10 r, 1, 110 n, 4) phoneries;

2. in the use of vowels in words and affixes of Turkic origin in conformity

-11.07tiryt,01-y-
6-Xnd

to the law of palatal synharmonisni, excluding complex words of the type bilbau

'waist belt', 'belt'; 3. in the laws of high vowel reduction in words contain-

ing the sonorants r, m, n, 1. 4. according to the laws of vowel elision;16

44144/t"1 f4Wiff
5. in the law of the so-called tnterruptionof vowel operative in the Tail;

tuvash and (partially) the Xakas languages; 6. in the voicing of final voice-

less sounds and initial voiceless sounds of the second stxuctural part of

Vol"A
complex words in intervocalic position; 7. in the intonation system, in particular,

in the laws of stress;17 8. in several laws of assimilatiori and other aspects

of postional change of consonants.18



/
The Kuvakan and Jurmatin dialects also agree in the fact that they

most fully present the characteristic features of the Bashkir language which

were lost by many North-Western dialects as the result of foreign influence

and which, by their roots, apparently date back to the period of the formation

of the basic ethnic features of the Bashkir tribes i.e., to the period prior

to the thirteenth century when the. Bashkir language, as may be judged on the

basis of very scanty and fragmentary though thoroughly reliable evidence19

constituted a certain unity.
20 Here, first of all, belong the following pho-

netic features:. 1. the absence of the phoneme C and the subsequent consistent

transition of Old Turkic 8 into s: compare Old Turkic ac to open', cacak

'flower' and Bashkir as, sNak with the same meanings; 2. the absence of the

phoneme z which corresponds to the combination of sounds A or die: compare

North-Western 21 iir 'earth', _gide 'seven' with Bashkirierjete with the

same meanings; 3. the voicing of initial n: compare Old Turkic pillito ripen',

'to be in time', pu;an 'to be angry' with Bashkir be 'to ripen', 'to be in-

Vine' bo;onou 'to experience', 'to be anxious'; 4. the transition

in certain positions of Old Turkic z and d into interdental a: compare Old

cl,t 4.0 .44 t At'eLe- )43

Turkic biz-de 'we-have' with Bashkir beNN; 5. N corresponds in many cases to

i in Tartar and many other Turkic languages: compare Bashkir kNrNk 'nec-

v
Osta 'shelf', kkg; 'advice', kNrei 'fence', Obsdn 'stork', kaNk

'chaff', etc., and Talltar kiak, ki;tN kirtN, kibNn, kitak with the

same meanings; 6. observance of the law 'of labial harmony: compare Bashkir

tormo;oboa-aol 'of our life',;kiimii; 'silver' with Tartar tormiegibYzaq, kOme;
0

with the same meanings; 7. the voicing of initial gL and k at word junctures

in intervocalic position or preceded by a sonorant: qara qa;11 > qara yaglY

'black eyebrowed', ike qullap > ike yullap 'willingly', matur jala > matur



yala 'beautiful city', ike kitap > ike gitap 'two books'; 8. the consistent

diphthongization of final i in strong position: yalej (a proper name), Valej .

(a proper name), compare North-Western Vali, Vali;22 9. a tendency towards

consonant loss in several words: jaa (Kuv. jah) 'flat', joma 'Friday', eOe

(Kuv, ehe) 'hot', ajik 'sober', bYna 'from here', etc. Compare the North-

. q
Western jassY, jomya, iomga, esse, ajr14, minnan, bonnan; 10. a tendency to

replace the rounded mid vowel o or u by the unrounded sound of the same series

I: bnau 'calf', blyau 'fetters', sibar 'piebald' )
gima 'smooth' )

compare the

North-Western bozau, boyau, cobar, soma; 11. a tendency for x to alternate

with g; 'pan 'wife', 'woman', jaggy 'good', compare North-Western xatin,

.jaxsi; 12. a tendency for c and s to alternate with s: sarsambi 'Wednesday'

sisma 'stream', gargau

sliquid14;;NolZern carsambf, cisma, cirsi, sijiq.
. "

et-4
The Kuvakan and Jurmat,v1 dialects also most fully present the specific Lt./

of

features of the lexical structure of the Bashkir language.
i

--t,

01'... 1/
The communality of features in the Kuvaky and Jurmatin dialects

i/

served as a premise for the creation of a unified

Nevertheless, for a number of reasons" there

ment until. the October Socialist Revolution.

national Bashkir language.
.97LtiL c*.kI

no talk of its establish-

00-tti.

After the Great October Socialist Revolution, due to the s

.4Sti

introduction of the Lenin,national policy into the life of the people, the

question of the creation of a Bashkir national language was the center of

attention throughout the entire Bashkir A.S.S.R. In May 1918 in Moscow, a

special conference of responsible. Bashkir and Tagrar worker-Communists<

set up for the consideration of questions connected with the creation of a

Bashkir national literary language.

MO 9

4,11 .tc_c_citelt frt. %-te



In the same year, the Central Commission on Questions. Concerning the

Bashkir Language was created with the eminent political and social personage

§. Xudajberdin at its head. This commission solved a number of the most
e,t.

urgent organizational tasks concerning the preparation of national specialists,
. ),ct. t.

the creation of a national literature, a national publishing house,
24 and a

theater in Ufa and Sterlitamak and a whole number of other questions concerned

with raising the cultural level of the Bashkir people. In 1923 a special

committee was organized for the establishment of a national system of writing

and the compilation of text books and educational aids in the Bashkir lan-

guage.

During the process of introducing all these measures, the question

was raised of the dialect base of the literary language. On April 9, 1921,

after lengthy controversies125 a resolution was adopted to base the Bashkir

471
literary language on the Kuvakan dialect.26 However, this resolution did not

yield the expected results. It was soon ascertained that far from all of

the features characteristic of the Kuvakan dialect were characteristic of
I.

the Bashkir language as a whole. This dialect could not resist the remaining

dialects which, to a greater or lesser degree, had been influenced by the

Tartar language and could not steer the other dialects into the mainstream

of Bashkir language development.
,C`l<

This latter role could be played by the Kuvakan and JurmatIn dialects
//

together. The common features of these two dialects even constituted the

national base of the Bashkir language. This is why a resolution was adopted

in 1925. to make these'two dialects the base of the Bashkir literary language.

The establishment of the literary language on the basis of the above

mentioned two dialects was time-consuming and exceedingly difficult. This is

- 10 -



explained first by the fact that significant divergences are to be

in the phonetic and lexical structures of the Kuvakan and Jurmat3j

observed

dialects

and that, furthermore, they are divided into a number of patois, each having

its specific characteristics; secondly, these dialects had not yet been in-

vestigated at the time, the existing knowledge of them was of only a tentative

character; thirdly, in the literary language in 1921-25 many of the especially

dialectal characteristics of the Kuvakan dialect were legalized.

The problem of standardization was reduced to the conscious selection

and introduction into thejiterary language of those analogous features of

0-2<
the Kuvakan and Jurmatiy dialects which, on the one hand, dominated the

features with respect to which the given dialects were different and those

features which differentiated them from the North-Western dialect and con-

stituted the specific differences of the Bashkir language, on the other. For

the most part thii concerned orthoepy, spelling, and vocabulary. The stan-

dardization of the language could not be Tied, inasmuch as,there were
CC)

sufficient scientifically based data. Therefore, as early as the second half

of the thirties, the need for the acquisition and careful investigation of the

corresponding linguistic materials became apparent. . In carrying out this task,

/3 a s `4 -c 5-72 ..c >Lyt.e."2-Z-i I- 1,4 13 etc it,./L-Aist

#ashkiristqAorganized and conducted seventeen expeditions around the regions

of Bashkiria which enabled them to collect extensive material. The first

results of the study of this material were published in the form of separate

articles in the pages of the local press.27 /

C et- 6 tt.

The fruits of the developing-work on
Y.the investigation of the features

4/1 a mt.ieZ
of the Bashkir language were-expressed also n the Bashkir language grammars

which appeared in the thirties and later.22

As the result of all this work, the above-mentioned phonetic features



/tt e c c ci

of the Bashkir language were canonized (with the exception of the voicing of
;e

initial 2. and Z at word junctures in intervocalic position and sonoran ).

With respect to the pronunciation of the basic mass of the Bashkir population,

i.e., of the speakers of the Kuvakan and Jurmatili dialects, this list of

characteristic features of Bashkir orthoepy was gradually completed. In parti-

cular, the following characteristic features of these dialects entered into

the literary norm:

1. The law of assimilation and dissimilation of consonantal affixes,

observed in the main in the Kuvakan dialect, according to which the Bashkir

language, as distinct from the Tartar and other Turkic languages, is in many

respects identical with the Kazak, Karakalpak, Xakas, Kirgiz, and Altaj lan-

guages:

a) the assimilation and dissimilation of the initial n of an affix:

its transition into t after final voiceless 2, t, s, '6, go k, f (compare tas+

nyrj > tagtyrj 'stone (gen.)1, kitap+ni > kitaptY 'book (acc.)10 ayas4en >

ayastn3 'tree (gen.)' qalaq+ni > qalaqtY 'spoon (acc.)11 es.ak+nerj > esgkterj

'intestine (gen.)11 ;kaf+nYrj > gkaftin 'cupboard (gen.)'; its transition into

d after preceding 1, m, n, n (compare bal+nY > bald 'honey', qalgm+nerj >

leilamderj 'pencil (gen.)', on+nY > ondo 'flour', ulYrj+ni. > ulNdY 'your son

ct

\_(gen.)'); the transition into 8 after rp 8, u, U (compare higr+nY > higrai

'cow (acc.)11 baa+n4 > baa34 'cellar (gen.)1, bau+nY > bau8Y 'rope (acc.)1,

beleU+nerj > beleU8era 'knowledge (gen.)');

b) assimilation and dissimilation of initial d: the transition of d

into n in affixes of an oblique case or past tense Millafter the vowels

Al A (compare bala+dan > balanan 'from the baby', bUlmea+dan bulmanan 'from

the room', kara+dim > karanim 'I was looking'); the transition of d into a

- 12 -
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in inflectional affixes and the past categorical tense after preceding I IL,

(compare bauini > baun 'rope (acc.)1,

\_/
h'

, 1

`(bY to6t.v.iWue,t.raveling (by vehicle)',

bar+dik > barnk 'we arezzatag .1-L`t

beatjda > ben'i 'wehave' malaj+

niqi > malajne 'belonging to the boy'); the transition of d into 1 in the

locative case affix and in the particle da // dg after vowels (compare

ciala+da > kalala 'in the town', Uae lg 'and himself, itself', the transi-

tion of d into t after voiceless consonants (compare clas+81 > claseik 'we

.hid', e*i+dg > e;tg 'at work)

c) the assimilation and dissimilation of initial 1: the transition

of 1 into t after voiceless consonants (compare jort+lar > jorttar 'houses'

igtg;+1gr > atg;tgr 'comrades'); the transition of 1 into d after 1, ra, n,

(compare mal+lar > maldar 'cattle', kejem+lgr > kejemdgr 'clothes',

kOn+lgr > kOndgr 'days', er)+lgr > erjar 'sleeves'); the
transition of 1 into

8 after r, 8, u, 1 (compare 0:8+lar > 088ar 'girls', bau+lar > bau8ar 'ropes',

tamTr +lar > tamiraar 'ropes', Bj+lgr > Oj8gr 'houses').

2. A specific regularity of the Jurmatprt /dialect is the replacement

of the original postdental spirant s by the interdental G in inlaut" and

it

auslaut: grOka 'short' (compare the North-Western clisqa, Kuv. Olga with the
(0

.t.1)

same meanings), bag- 'press' (compare the North-Western, Old Turkic bas-,

Akcvg.c.e cti!')PT
Kuv. bah- with the same meanings).

_,--''--
3. Repiesented most clearly in the Kuvakan dialect i the tendency Q.,

f\J4i\i .19,r%

ternate with u (compare the literary Bashkir but a porridge els/
for o o a 1

butau 'stir' swallow ,.

1

\°
C\i

Ione' and the North-Western, in part Jur. botka, botau, clarliyaC, corn:vas, 1

arluyas murjajiu 'to be bored', ogoethise, '
\<\this

morjajn, 'guns); and a to alternate with u (compare literary Bashkir unda

'there', 'he has', undaj 'such', unyrj 'he (gen., uya 'he (dat.)'

v.
'her (dat.)' and the North-Western, Jur. anda, andij, eja).

- 13 -

%am



a

4. The tendency for B to alternate with U: bOgOn 'today', bOgOngO

OS

'today's (adj)', kOkOrt 'sulphur' (compare the North-Western buen, bUgenge,

kUkert)

The tendency for insertion, in certain cases, of consbnant sounds:

bell 'this', 'liar 'to sit down', ultYri; 'sitting', kisgnge 'yesterday's

(adj.)', bojaaj 'wheat', heipertke 'broom', etc. (compare the North-Western

bul utir, utir s, kisage, ki8gge, boaaj, bodaj, heberke, seberke, etc.).

6. The tendency to devoice b, .116E0

err 41L;:.0-,(Lt:_:1;_-;

tiOtg 'ten'llete 'seven', kgUag 'trunk', kerpek
0

earth', japraq 'leaf', etc. (compare the North-Western hepereU, seberU,

distg p ide )
ggUdg, kerfek, tufraq, ht,

heperep

'eyelash'

'sweep', timgk 'thus'

tupraq 'soil'
)

. .
7. The tendency for t to alternate with-s:.siskan 'mouse', soso

soskorou 'to sneeze' (compare the North-Western avian, ticgan, toce,

eakereU).

8. The tendency for g, (k) to alternate with n: sirjertkg 'grasshopper',

" " " . v.
tuiprak 'round', nil3g 'why' (compare North-Western cikertka, tugarak, niga).

9. The tendency for 1 to alternate with n: jondoa 'star', sogoldor

"beet', mengn 'with', etc. (compare North-Western jolea, COgOnder, belgn )

etc.)..

10. The tendency observed in the Kuvakan dialect for b to alternate

with m: mean 'with', cinmau 'bandage', morondoq 'muzzle', bYna 'here (particle)',

(compare the North-Western and Jur. belgn, boronllq,

11. Particular cases of consonantal alternation: 1, r, a (compare

"
Bashkir argYri 'through', tOjaZgan 'kit!!1 and the North-Western arqili, tileggn);

f and b (compare Bashkir)jebak 'silk' and the North-Western efgk); k and t

(compare Bashkir terpe 'hedgehog', North-Western kerpe); m and d (compare

t /.1%-:1/CC

; _

/7 (3'"14 -1-CS
. tti 1,( Wi"

('/ PA a P/246)1/ / et,-) :c-v-2



ti

Bashkir kUldgk 'shirt' with the North-Western kUlmgk) b and Li (compare xh i/V

art-

Bashkir kellek 'similar' with the North-Western kebek with the. --same meaning); V- .or''

B and m (compare Bashkir jamyir 'rain' with the North-Western jamoIr with

the same meaning); r and 1 (compare Bashkir ber

North-Western bergr with the same meanie

with the North-Western ide): etc.

some kind of with the

); d and n (compare Bashkir ine

12. Elision and assimilation at the junction of an analytic form of

the past tense in -yan ine (compare Common Bashkir baryajnim 'I was going

I

t-onto)' with the North-Western baryan we are going') and at the junction

of the components of complex words olgsgj 'grandmother' (olo gsj): olataj

'grandfather' (olo ataj): harajak 'the offspring of big horned cattle: born

in the fall' (harY ajaq): Qaridelf the name of a river: etc'.

13. Particular cases of vowel alternation: i with g (compare

Bashkir irlgn 'hamster': hike 'pl nk bed' with the North-Western grlgn:

r
sake with the same meaning); e with I; (compare Bashkir bOtOu 'to be finished' ,110

fp'
with the North-Western betU with Ithe same meaning); a with I (compare

J.
k 4fet44? , /(.

Bashkir jaomiq 'lentil': libayas isi argau 'curtain': umuraTja 'snoWdrop'

tietamal 'towel' with the North-Western jasmak: CebayaC: sabayaC: Cargau:

uaraaja: tastImal with the same meanings; je. and Xi with i (compare Bashkir

deskNU 'to smell' feker 'thought': serekgj 'gnat': tejeg imuse:iietem 'orphan':

v. . . Iv . .v

ilau 'to cry' with the North-Western isnau, fiker: cirki: zatim: jilau);

e with i (compare Bashkir ireteU 'smelt' with the North-Western eretU with the

same meaning); i and U (compare Bashkir kUggUen 'gadfly' with the North-Western

kigeUen); e with B (compare Bashkir met 'thousand' with the North-Western mOrj

with the same meaning); U and u (compare Bashkir yumer 'life' with the North-

Western yZmer with the same meaning): etc.

With few exceptions: the enumerated characteristic features of the

- 15 -



I/
Bashkir language were in many respects common to the Kuvakan and Jurmatin

dialects. They thus easily entered the literary language.

Considerable difficulty was caused only by the assimilation and dis-

similation of consonants. This is explained by the great divergence of the

dialects of the Bashkir language, including the major ones, with respect

to the given phenomenon. Thus, in the Kuvakan dialect, the assimilation

44;n
and dissimilation of consonants at affix-base junctures occurs unusually

widely and consistently,3° while in the North-Western dialect it is of a

different regularity and consistency.
31 The Jurmater( dialect however here

Yc

occupies an intermediate position.
32 The norms which existed until 1925 based on

&.4
data taken from the Kuvakan dialect, were essentially opposed to the newly

/

established norms oriented for the most part towards the Jurmatin dialect33

and corresponded neither to the regularities of this latter dialect34 nor

to those of any of the other Bashkir dialects. The new norms, in addition,

are not distinguished by sufficient consistency inasmuch as they are essen-

tially a mechanical mixture of the rules of several dialects." If one in

this connection takes into consideration that the regularities of the one

dialect in their relation to the regularities of the other dialect are in

this case,as a rule,mutually exclusive, it is not difficult to understand

why the existing norms relating to assimilation and dissimilation of conso-

nants at affix-base junctures are acquired with great difficulty and up until

the present time continue to remain controversial.

Such also is the existing practice of pronouncing and writing homo-

nyms. As a rule, they are based on the pronunciation of the majority of
0./.7-'

the Bashkir people represented in the territory of the Kuvakan and Jurmat0'

dialects. In addition, a significant part of the homonyms are differentiated

- 16 -



on the basis of their phonetic variants in the various dialects and patois

and occasionally, on the basis of variants created
citcrtie

themselves: compare tura 'straight' and turf 'bay

by the "standardizers"

'to-what! and nir3g

'why', 'what for', e0 'smell' and 1.0 'feeling', 'memory',

tuyan 'brother', 'native', 'relative', and tiuvan 'he was

aGil 'noble' 'valuable' and asil 'essence"foundation' 9

consciousness'

born', 'born',

'rudimentary',

On 'voice', 'sound', and 150 'den', 'lair', ayin 'rapidly flowing' and ayim

tari 'millet', and dart 'powder', 4gYjYq 'liquid', and hIffq 'flex-

ible'l 'elastic', qatlam 'layer (of society)', and qatlau 'layer (of

mountain rocks)
/

etc. Such a solution to the problem obscures the ety-

mological nature of the word and destroys the consistency of established

pronunciation and spelling norms (compare, for example, the pronunciation

and spelling of asil 'essence', 'foundation' with the law according to

which the phoneme s in inlaut changes to interdental 0, etc.).

The remaining questions concerning the specific nature of Bashkir

orthography were solved by conforming to the features of the Kuvakan and

Jurmatvil dialects. The establishment and stabilization of Bashkir literary

pronunciation norms were stimulated by such powerful factors as school, radio,

and theater.

All these factors played a decisive role also in the popularization

of the orthoepic norms of the loanwords which entered the Bashkir literary

language during the years of socialist construction. If earlier foreign

language borrowings entered the Bashkir language, undergoing significant

phonetic changes, then they, during the period of orthoepic norm establish-

ment, due to the above-mentioned factors,in the majority of cases entered

into the speech of all the speakers of the Bashkir language without special

changes.

17



Thus, in former borrowings the phoneme o, adapting itself to the

phonological system of the Bashkir language, resulted in 'brevno'),

i (compare kanafil 'kanifol'), o (goegak lgorok.). In the borrowings of the

same period a divergence is observed here only in the stressed syllable,

where the phoneme o continues to result in u (compare zavxuz 'zavxoz', savxuz

'sovxoz', kalxuz 'kolxoz'). In unstressed syllables, this phoneme has a pro-

nunciation almost identical with Russian (compare kamandir, kambajin). More-

over, in many words its pronunciation, when stressed, in Bashkir is not distinct

from its pronunciation in Russian (compare dip6, rajf6, rajz6, silp6, sellp6,

mat6r, 'motor', etc.).

In former borrowings the phoneme v consistently resulted in b (compare[4'12
kambirt 'konvert', patbal 'podval') or u,(compare dauaj ' dauaj', paraui8

'parovoz 1 1
, samauir 'samovar'). And only in word initial position, if followed

by labial back vowels was it received as v (compare Volga, vulis 'volost').

In those borrowings which entered into the speech of the forties it was adopted

with all its characteristic Russian features: compare zavu, zvanuk 'zvonok',

kelivr Iklever', aviatsia 'aviacija', etc. Only in a few words the phoneme v

in intervocalic position continues to result in u (compare zvinauat lzvenovod.,

gruppauat 'gruppovod', etc.).

The adoption of the phoneme e which, like the above mentioned two,

contradicts the articulatory habits of the Bashkirs, is also of interest.

This phoneme resulted in i in former borrowings (compare kamfit 'konfeta'),

" " " "
a (compare kelaj 'klej', pulamit 'pulemee, fraba Irebij.), a (compare

kulasa 'koleso'), i (compare unrit 'offered'). In the new borrowings



ItitA
SA.A/AVLeAKPA e,

et St/. eto re1 ri-ct

however of the type kreml', dizel tabel', order, uEitel', predcedatel',

telegramma,.etc., it is everywhere adopted .without essential changes. Only

in borrowings of the type akademik, qektar, desant, deurnyj, respublika,

patefon, among others, does it continue to result in i in a considerable

number of dialects.

The phoneme E, at an earlier time resulting in % (compare put

IpoEta', aut 'uEeti), permanently entered the Bashkir language: compare

izbaE, uEitel', vraE, texoslovakija, etc. In words of the type plaU the

honeme %E which entered the dialects with considerable difficulty was

gradually adopted. The influence of borrowings on the adoption of the

phonemes

nunciation larjuk

ja was hardly perceptible (compare the dialectal pro-

"
larekl, mantjur 'Monte kvitansi 'kvitancija', simint

.. .. / -2-=
)

-1 ,47
cement kastum 'kostjum', biro 'bjuro', etc.). -

The prothesis of vowels,36 characteristic of the Bashkir language,

is not observed in the new borrowings: compare, on the one hand, the old

eborrowings of the type estina 'stena', iItan 'tany', istansi 'stancija'

and new borrowings of the type student, tap, 4ion, znaEuk, .znaEok, on the

other.

The most important premise for the successful solution to questions

concerning the orthoepy of the Bashkir language was the creation and perfec-

-41rkiitto

tion of a system of writing which was for a long time inaccessible to the

broader masses. Constructed on the basis of the Arabic alphabet, it was

inappropriate to the Bashkir language and it was not easy to understand.

In 1929 a Latinized alphabet was adopted and later an alphabet based on

Russian which guaranteed the independent designation of each phoneme of the

Bashkir language.37 This allowed for a system of spelling based on the
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phonetic principle433 which noticeably facilitated the process of learning to

write and served as a powerful conductor of pronunciation norms. On the other

hand, the establishment of rigid pronunciation norms, in its turn, played af,2_,

tammoth-iOie in working out a standard spelling, in so far as this was based

on a phonetic principle.

The process of adopting spelling

long time. This was caused, above all,

solution ofa whole series of questions.

norms not based on orchoepy took a
xcz.41,1/4.

by the insuffictently Lonsistent

Many rules were reconsidered several

times, and spelling gradually became more uniform. However, it could be still

more consistent and valid in the spelling of reduced vowels,, affixes joined to
C C-S 40-C d 102 S

borrowings, compound words, particles, Soticized combinatibns, the designation

of palatalization and norrpalatalization of consonants, etc.

Along with its inconsistency, the existing body of rules reveals an

insufficient clarity, a failure to consider certain rules39 and an obviously

insufficient knowledge of confirmed practices of spelling (for example, the

specific features of Bashkir pronunciation and writing considered above are

not reflected in the existing body of rules). It goes without saying that many

of these questions are partially touched upon in the orthographic dictionary.

However, without a general rule, without rigid and clear regulating principles

it is difficult to learn spelling from individual words in dictionary entries."

The need for removing the above-mentioned deficiencies in spelling

becomes even more urgent when one takes into consideration that spelling,

when organized in conformity to the regularities of a given language, may

be of considerable help in language building.

The process of establishing lexical norms for modern Bashkir was most

lengthy and complex although it took place under the same favorable circum-

stances as the regulation of pronunciation and spelling. The dialects of Bashkir
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diverged greatly with respect to vocabulary. At the beginning of the process

of national language formation, the lexical structure of the Kuvakan and Jur-
,

matin dialects was in many respects opposed to the North-Western dialects.

This concerned not only the layer of threbicon connected with the specific

productive activity of the speakers of one or another dialect, but semantic

categories such as kinship, human and animal anatomy, household objects, etc.,

as well. From the words designating kinship, the following may be mentioned:

" .
Jur. and Kuv. asa 'mother', qusti 'younger brother', apein 'the wives of cousins',

./'. " .
. " "

jejan
'grandson',Jejansar 'granddaughter', bula 'great-grandson', bulasae 'great-

granddaughter', tivar 'great great grandson', tivasar 'great great granddaughter',

p

tiva jat 'great great grandson' (fifth generationete jat 'great great grand-

son, great great granddaughter' (sixth generation), etc., which in the North-

Western dialect are either designated by other words (compare North-Western inaj,

. "
a"inakaj, ni 'mother', ene 'younger brother'), or are not designated at all (compare

apOyn, among others).. Among the words designating household objects and food

are such, for example, as Kuv. and Jur. kunak 'bucket', toq 'bag', tojo8 //

rvi'vi 7

tujia sangelsak 'cradle', tiYin ;fork', ho°gak 'scoop', koraga

'barrel (for kumis)', semak 'samovar spout', qur 'ferment for kumis', oga

'flat cake', susbara 'meat dumplings'. Among words relating to other semantic

SO 00 0000 .. 40

categories may be mentioned Jur. and Kuv. borlatau (in sound, Jr. burlatau)

('crop of a bird'), haman 'temple', sorAa 'back of the head!, baalaj 'meta-

tarsus', i2'7Z 'sob' tampa 'fever' gajik 'saliva' ickau 'sloped' aral
""

'island', jaPior 'rainbow', bi7at 'century', tau 'froulthe beginning', tel-

ex. Yti fir( C--t otGccJ

marjen 'frog', hila 'pike perch', bele 'quack;, ultra 'gadfly', kasartke 'lizard',

hombag 'salmon', hupaj 'screech-owl', qiraYaj 'wild goat', haaanaq 'march rose-

mary', qalsan 'sow-thistle', qaraYht 'currants', migar 'large fish', tartegka

'poker', qiphiuir 'pincers', conan 'a young horse aged two to
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three years' angn 'a young horse from three to four years old', oryasT 'female

sheep or goat of a certain age', sgrjggr 'calf born in the summer', tikal 'horn-

less', gtgmbj 'goat born in the summer', hYbaj 'horseman', kir 'sorrel with

pale white mane and tail (color of a horse)', hauerek 'a stallion over four

V q
years old', Ulaq 'goat born in spring', hnat 'clearing', jarka 'log', tab?'

/ g .*,
-

'shaving' )
gij5a // klual pole jisiu '

i
plane'

)
to9qau 'take aim'

)
maraj

i
/

'target', mgrggn 'outstanding shoe, but 'juice', 'nectar', jabaj .0A1'''"',7 )

toles 'disorderly', tows 'first-born', nOggr 'groom', kYlYk 'action', oak

isianuer I jam]. .7.:0-ewasaAnvo,141,1 moos corner, among others.
7 I I

The lexicon of the Kuvakan and Jurmati dialects differs from that of

the North-Western dialect not only with respect to the structure of roots but

with respect to the structure and meaning of a whole series of productive words.

. . .,

Compare
)
on the one hand )

North-Western kOnlaseu 'to envy tiniu to become

silent', jalau 'lick', jaliniu 'entreat', etc., and, on the other, Kuv. and

Jur. kOns41gi;, tYmIu, jalmau, jalbariu with the same meanings; compare also

qagYk, in Jur. 'pilgrim', but in the North-Western dialect 'spoon' )
etc.

Under such conditions a highly complex process of vocabulary formation

in literary Bashkir began. As a result of an absence of research on the lexi-

cons of the leading Bashkir dialects, this process proceeded spontaneously for

a long time, soon leading to a complete lack of coordination.

Exploiting this situation, bourgeois natioanlists and pan-Turkists tried

in every way to attribute to the Bashkir language the characteristic features

of the language Tjurka) archaisms which had long since entered the realm of

legend,
41 dialectisms, jargonisms of Arabic and Persian origin acid artificially

created words, while Taftar"great power" chauvinists flooded the Bashkir lan-

guage with Tartar words.42
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The task of clarifying the national origin of the Bashkir lexicon became

urgent. A great role was played in its solution by the Bashkir-Russian dictio-

nary of V. Katarinsky.43 Contrary to the tradition, established before the Oc-

tober Socialist Revolution of regarding the Bashkir language as one of the

I(
dialects of Ta tar, V. Katarinsky considered it a separate language. This

thesis found clear expression in his dictionary. Katarinsky succeeded in

revealing such specific words of the Bashkir language as ajran 'sour milk',

alsaq 'friendly', alar 'brave', airs 'far', anik 'truth', arqi:ri: 'through',

a'ina 'friend', bajya 'pauper', buj8ak 'unmarried", haynak 'caterpillar',

jalpaq 'flat', joma 'Friday', jivasa

kIlTu 'to do'l marj 'target', monar

'a type of pastry', leisartke 'lizard's
cbaxmcAk..,1

'mist', mujIl 'bird-cherry tree', 'S'ajYri

'saliva', and many others. Composed for the most part on the basis of materials

collected from the Kuvakan dialect (this is attested by the reflection in the

dictionary of the consonantal assimilation and dissimilation characteristic of

that dialect), the dictionary of V. Katarinsky served, despite its incomplete-

ness as a most valuable contribution to the creation of national foundations

for the Bashkir lexicon.

In the thirties, knowledge about the specific nature of the Bashkir

lexicon was considerably enriched as the result of the direct study of the
t

L.

Kuvakan and Jurmat4, dialects. This permitted the inclusion in the literary

language of the large majority of characteristic words from the Kuvakan and
Is

turmatfri dialects, described above. But this was not enough. It was :impera-

tive to remedy the lack of coordination in vocabulary usage which reigned at

the time. On the other hand, it was necessary to enrich the vocabulary with

new terms called for by the economic and cultural reformation of the Bashkir

people.

In order to solve these problems.a permanent terminological commission

)
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of the Soviet of Ministers of the Bashkir A..S.S.R. was created in the forties.

This commission worked out the principles of the leNical norms of the Bashkir

language, generally stated in the work of T. G. BaAev.44 These principles,

which were improved upon as the appropriate experience was accumulated,based

the development of the lexicon upon the resources of the Bashkir language itself

and partially upon borrowed vocabulary. The terminological commission also con-

ducted a great deal of practical research. It became the laboratory in which

the norms of the Bashkir lexicon were worked out it examined and approved a

number of terms created on the basis of the above-mentioned principles, as well

as the first normative dictionary which included sociopolitical and philosoph-

ical terms.
45 Immediately after the above-mentioned dictionary, there appeared

terminological dictionaries of botany ,48 chemistry,47 mathematics ,48physics,49

linguistics7pand medicine.e

Continuing this extremely valuable work, the Institute of History, Lan-

guage, and Literature of the Bashkir branch of the A. . S 7.I S.S.R. in recent years_

published a second series of terminological dictionaries of mathematics.,"

64
physics,

ea chemistry geography,6 botany,
15e zoology," forestry;,58 and

others." The lack of coordination in the designation of identical concepts

observed in the first terminological dictionaries is absent, and the glossary

is considerably expanded.

The exceptionally large work on terminology in many respects facilitated

the establishment of unified lexical norms for the Bashkir literary language.

Owing to this work, good translations of the classics of Marxismleninism and

of artistic, scientific, scientific-technical, and educational literature were

produced. In the first years of the existence of the Bashkir A..S.S.R.2 trans-

lations from Russian were of necessity free arrangements of rIF:, onginal. But



with the passage of time it was impossible to be satisfied with such arbitrary

translations, especially in stabilized textbooks, and in political and scientific

literature. Stricter demands were placed on translations which only began to be

satisfied after the creation of terminological dictionaries and after the prepara-

tion of qualified translation specialists. This made terminology from Russian,

which gradually acquired national significance, accessible to the Bashkir language.

Only in recent decades have many terms, borrowed from Russian and belong-

ing to the most different semantic categories, become the property of the broad

masses. A number of derivatives were formed from these foreign language bases

with the help of the productive affixes and word-forming types of the Bashkir lan-

guage (compare buntarliq 'rioting', novatorlYq 'innovation', bolsgevistik

vik'
:
partijali 'party (adj.)', kul'turahIa 'uncultured', xarakterhn 'without

A

character, staxanov metodi 'Stakhanovite method').

Translations not only constituted a source of new terms and helped establish

lexical norms but also caused the enrichment and development of the semantic

system of the language as a result of the broad application of calqueing. In

modern Bashkir we are quite often confronted with calques of foreign language

terms: isYnbarlYq 'reality', Begorma 'superstructure', xeamat geroizmi 'labor

heroism', kul'tura fronti 'cultural front', kul'tura-ayartiu ege 'culturally in-

structive work', kul'tura-politik ayartiu 'cultural-political education', artiK

etegtereU 'over-production', etc.

The literary formation and enrichment of the Bashkir lexicon, as well as

the establishment and stabilization of spelling norms, the development and improve-

ment of syntactic and stylistic resources, are most of all connected, however,

with the periodical press and the extensive artistic literature which have appeared

in the native language in the Soviet period. The process of establishing literary



norms for the Bashkir national language, like its development process, as was

noted above, is basically connected with this very period.

In the twenties and later during the stormy development of the Bashkir

economy and culture the role of the periodical press in the cultural and social

life of the entire Bashkir people grew to unusual proportions. The first news-

papers and journals in the Bashkir language which appeared during this period

became the property of the broad masses of Bashkirs. The Republic newspapers

acquired especially large distribution and popularity: "Basqortostan" (which

later changed its name to "081:1 Bagkortostan"), "Sovet Bakortostani", "Leninse",

"Jg; tOBOUse" and the journals: "JaiC join, "Belem", "Sgsgn", "Oktjabc". The

main centers of journalism in the twenties were Ufa and Sterlitamak. At the pre-

sent time more than twenty newspapers are published in the Bashkir language in

the regional centers.

The language and style of the periodical press at the beginning of the

twenties constituted a natural continuation of the best traditions of the writ-

ten language with, however, a broader popular base, the bolder and more decisive

utilization of elements from all the dialects and patois of Bashkiria, with the

slight domination of elements from the North-Western and Jurmatin dialects. This

was particularly clearly expressed in artistic literature, especially in the works

of first generation Bashkir Soviet writers: M. Gafur, A. Tagirov, D. Jult%

S. Kuda;, G. Gumar, G. Xajri, B. Valit, §. Xudajberdin, and others, who acquired

great popularity among the Bashkir people as early as the twenties. The efforts

of these writers were directed towards the reflection in the Bashkir language of

those characteristic features which were present in the Kuvakan and Jurmatin dia-

lects and which have not yet entered into literary Bashkir as a norm. The revela-

tion and skillful use of these features of the Bashkir language in artistic
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literature facilitated their integration in the common national system of

the Bashkir language: all the more because the language of the above-men-

tioned authors merited consideration as the model for all Bashkir journa-

lists and writers. Significant in this respect also are the merits of the

succeeding generation of Bashkir writers: G. Amiri, A. Karnaj, S. Agig,

I. Zajni, B. Bikbaj, G. Masgut, K. Igmaj, R. Nigmati, A. Vali, M. Karim:

S. Miftaxov, X. Karim, G. Sal jam, M. Xaj, M. Tan., K. Dajan, K. Margan

(A. Kireev), A. BikCantaev, I. Abdullin, G. Axmetgin, G. Ramazanov, and

others. Through their works a powerful stream flowed into the system of

the Bashkir national language: not only the characteristics of the Bashkir

language present in the Kuvakan and Jurmatiq dialects but also elements from

the North-Western dialect itself. The most significant role was played by

the works of X. Ibragimov,eo G. Gumar, G. Xajri, BabiC, and the preceding

k
literary tradition (in the work of M. Gafur; and S. Kudag). The introduc-

tion into the common national system of the Bashkir language of elements of

dialects and patois to a certain extent met the growing terminological needs,

enriched the synonym resources of the Bashkir national languagele 1 and thus

broadened its stylistic possibilities.

The establishment of unified phonetic: grammatical, and lexical norms

was a necessary premise for the subsequent successful development of the

Bashkir national language. Gradually unifying its variants: it constituted

the basis of Bashkir language unity. Most of the essential changes in_ the

conversational speech and in the dialects take place at present under the

ever-growing unifying influence of standardized literary Bashkir,82 which

owing to a thick network of schools: the establishment of universal elementary

education: the growth of the national literature: press: films, and theaters

pervades all spheres of communication at the present time. All the dialects
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and patois of Bashkiria, excluding the North-Western dialect which, as

formerly, is undergoing the strong influence of the Tartar literary lan-

guage" and for this reason (and also because of the above-mentioned

factors) has changed to such an extent that the question of its belonging

to the Bashkir national language is quite justly considered extremely con-

troversial," are now undergoing notable improvements under the influence

of the standard norms. It is natural that the North-Western dialect, con-

verging more and more with the Tartar literary language, cannot oppose

the influence of the Tartar national language and enter the system of the

Bashkir national language. Only certain of its patois, territorially

coming into contact with the Jurmat dialect," are in the sphere of in-

fluence of the standardized Bashkir literary language which, in the end,

will apparently lead to their merging with the Jurmatth dialect.
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1. K. Axmerov, "Bagqort aedbi telenerj formalagiu ham UseU juldari". In

journal Arabi Bagqortostan No. 4, Ufa, 1957, pp. 69, 70.

2. Ibid. Cf. also the book Salavat Julaev. Ufa, Press of the Bashkir

branch of the A.S.U.S.S.R., 1952.

3. Created in 1788
cMlAt,

tualAJnrisdietion-of

#iet C-C:/--Ttc

by an ukase of the Tsarist government, the Central Sp-kri---

the Muslims, as is known, took under its supervision all

spheres of the ideological and spiritual life of the Bashkir people.

4. In this connection the works of a few writers of bourgeois-nationalistic

orientation should be noted, particularly those of S. Jakgigulov and F. Sulej-

manov , among others.

5. Cf. R. M. Raimov, The Formation of the Bashkir A.S.S.R., Moscow, 1952,

pp. 59; R. G. Kuzeev, The Tribal Structure of the Bashkirs in the XVIII

Century, in the collection Voprosy bagkirskoj filologii, Moscow, 1959. Cf.

also the well-known studies of A. P. 6ulognikov.

6. Cf. A. Usmanov, The Joining of Bashkirs to the Moscow Government, Ufa,

1950, pp. 8-17.

7. Cf. V. M. 6eremganskij, An Economic StatistiCal and Industrial

Description of the Orenburg Government, Ufa 1859.

8. R. M. Raimov, Formation of the Bashkir A.S.S.R., pp. 53.
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9. Cf. R. G. Kuzeev, The Tribal Structure of the Bashkirs in the XVIII

Century, pp. 61.

10. Ibid., pp. 62.

13. Many of the above-mentioned tribes, for example the Usergan, Tangaur,

Nogaj-Burzjan, Duvan-Tabyn, Kataj, and Sarjut entered the Bashkir tribal

union at a relatively late period of ethnic development. Originating, for

the most part, from the various Turkic tribes of Central Asia, they lived

in the same socio-economic conditions favorable to the preservation of lin-

guistic features, as did the other tribes represented in Bashkiria.

14. The dialectal material introduced here and in the following account is

taken from these doctoral dissertations: D. G. Kiekbaev, The Orthoepy of the

Bashkir Literary Language, Ufa, 1949; T. G. Baigev, The Bashkir Dialects in

Relation to the Literary Language, Moscow, 1955; N. X. Igbulatov, The Dialect
41-(CC41-5-L_Aif

of a'- Village -of 'the Kazmagevo Abzelilov Region of the Bashkir A.S.S.R,

Moscow, 1955; X. N. Jusupov, Asin Dialect of the Bashkir Language, Moscow,

1955. Material is also drawn from the results of dialectological expedi-

tions kept in the manuscript collection in the Institute of the History of

the Language and Literature of the Bashkir branch of the A.S.U.S.S.R.

15. Cf. N. K. Dmitriev, Bashkir Grammar, Moscow, 1948.

16. Ibid., pp. 18.
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17. Ibid., pp. 40; D. G. Kiekbaev, The Orthoepy of the Bashkir Literary

18. N. K. Dmitriev, op. cit.: pp. 35.

19. Ibn- Fadlan's Journey "cilz the Volga, Moscow and Leningrad, 1939, pp. 63-68;

D. A. Xvol'son, Ibn-Dast's Account of the Khazars, Burtalls, Bulgars, Magyars,

Slays and Rus.: St. Petersburg, 1869, pp. 713.

20. The nomadic way of lifefrIcountered,the most diverse tribal dialects and

patois and facilitated leveling.

21. The North-Western dialect of the Bashkir language.

22. An exceptional case of diphthongization in inlaut is observed only in the

word teja 'must'. Cf. the North-Western tije'i with the same meaning.

, 23. Besides the above-mentioned factors, it is also necessary to mention
,.

k.Lci_ecf4;(--,)
/

that the Kuvakan and Jurmat4k dialects: most specifically representing the "VLcc't.-

LCeL4Vte)
ails of the national Bashkir language: were found in that part of Bashkiria

which: at the time: did not have leading economic or linguistic significance.

Due to the development of the capitalistic system in North-Western Bashkiria

and subsequent reinforcbment46f the role of the North-Western dialect, these

dialects are gradually losing meaning in the social life of the Bashkirs. As

a result of this the literate portion of the Bashkir people has gradually

become bilingual: Bashkir has been used in everyday speech: while Tartar has

been used primarily in all other cases. This in many respects facilitated

the wide distribution among the Bashkirs of artistic literature and periodi-

cals in the Ta tar language. Let it suffice to say that more than ten



newspapers: several journals and many books in the Tartar language which

became popular throughout Bashkiria were being published in the twenties

in Ufa and Orenburg alone. All this: together with such factors as the

national colonizing policies of the Tsarist government and the related eco-

nomic and cultural backwardness of the Bashkir people connected therewith:

the absence of Bashkir home government and writing: the strengthening of

Ta/tar emperialistic chauvinism: etc.: completely precluded the possibility

of Bashkir national language formation.

24. Under the leadership of M. Gafuri: the classicist in Bashkir litera-
-n.ct.:1-c-.4.r.--t ex t_ 11.,,E4,6:..-C1,3 -4 L-Vc.-S 1 /6-0 OA GC_ _ ......_ ............. .._,

f

ture: the newly created .natiorigl,ppOtt-ng-2.college-ittracte'd the greatest
t

savants of the Bashkir language. This enabled the language and style of

all literature to be improved because the linguistic norms which were worked

out were considered a model for all Bashkiria.

25. Cf. the newspaper "Bagqortostan xgbgrlre": Sterlitamak: April 2, 1921.

26. Cf. M. Baxtijarov's article on Bashkir dialects in the newspaper "Bag-

qortostan xgbgrleaire": No. 7, 1921. cg the main orthoepic and orthographic

/,
rules in relation to the reviewed features from the Kuvakan and Jurmatin

dialects which have been published in the journal "Belem" (Ufa: No. 1 -2,

1924).

27. Cf. A. A. Juldagev: cirTziangtTheBashltae, in the collection New Written

Literary Languages of the U.S.S.R.: Moscow and Leningrad: 1959.

28. Cf. A. A. Juldagev: The Bashkir Language.

29. In this respect: Bashkir is to a certain extent close to Turkmen.
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30. For example, as distinct from all the other dialects of the Bashkir

language, the phoneme 1 at the beginning of all affixes ( -lar, -la, -11:q,

1.0, after voiceless consonants of the base, is replaced by the variant t

V
(compare es+laj > e'itaj 'he, she works', batqaq+liq > batqaqtiq 'swamp',

ta;+li > tat 'containing rock').

k
31. As distinct from the Kuvakan and JurmatiV dialects, in this dialect

there is no dissimilation of consonants, while assimilation applies only

to a limited number of affixes (the affix -1i, for example, is not assimi-

ftwommimmas.amow
lated) and occurs in correspondence with the norms of Tartar.

32. The forms of the past categorical tense and all oblique cases change

in correspondence with the norms of the Kuvakan dialect, while affixes

containing initial 1 (-lar, -la, -1Yq) are in correspondence with the norms

of the North-Western dialect; only the affix -11: assimilates differently

from the other dialects.

33. Compare the practice, existing now and which existed before 1925, of

standardizing phenomena of assimilation and dissimilation with respect to

affixes with initial 1 (-lar, -1i, -la). The assimilation and dis-

similation of initial 1 in the affixes listed above, in the affix of the

past categorical tense and in oblique case affixes entered the literary norm

from the Jurmatin dialect.

34. Here, for example, as distinct from the literary norm, initial affix 1
6)0AP^

after .basein, n consistently results in n: urman+lar > urmannar 'forest gen.'

(compare Bashkir urmandar), etc.

35. The norms operative with respect to n and d are based on Kuvakan and
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Jurmatin/dialect regularities, those operative with respect to 1, applicable

to the affix -lar, are founded on the pronunciation practices of the Kuvakan

dialect, while those applicable to other affixes (-1rq, -1r, -la) are par-
,

tially based on the norms of the Jurmatin dialect, partially on the pronuncia-

tion regularities of the North-Western dialect, but mainly on the etymological

nature of the affixes listed.

36. N. K. Dmitriev, A Grammar of the Bashkir Language, pp. 116.

37. Cf. A. A. Julda;ev, The Bashkir Language.

38. Together with the absolute dominence of the phonetic principle which

forms the basis for Bashkir spelling, a morphological principle is also

represented, spreading, in the main, to loan words from the Russian language.

39. Such, for example, is the following formulation: "In words ending in

'q-k', if these sounds do not alternate with 'y-g' when joined to a vowel,

'o-e' 'Y-e' is written neither in the root nor in different forms of the

word", (K. Z. Axmerov, Orfografik hu8lek Moscow, 1952, rule no. 15), i.e.,

words of the type carq 'forty': carcandY 'fortieth'

)
jolq 'to rip' must be

r,written qrq, qrqns, jlq.

40. I have in mind K. Z. Axmerov's Orfografik (Ufa, 1941). This

work played a large role in the establishment of a standard spelling. The

second edition of this dictionary (Moscow, 1952) was especially valuable.

It included an orthography guide, where the description of the consolidated

system of spelling was systematized and considerably supplemented. In

particular,. the author was first in formulating rules concerning the use of

the letter el the devoicing of finale, and n in intervocalic position, the
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spelling of the endearment particles yha//qina//keng//geng, etc.

41. In particular, archaisms of the type alangort instead of (pros 'steel',

prom instead of ngsel 'type', kUsgm instead ofoletakse 'leader', akpan instead

of janvar' 'January', naurn instead.of fevral' 'February', etc.

42. M. R. Kuziev, Bagqort yaaluin rus alfavitina kUsereU turahrndaAjgEL

slags garata. Newspaper 3:8Dg___Bagcn No. 151. Ufa, 1939. Cf. also

T. G. Baigev, The Bashkir Dialects in Relation to the Literary Language.

43. X. V. Katarinskij, Bashkir Dictionary, Orenburg, 1899.

44. T. G. Baigev, The Bashkir Dialects in Relation to the Literary Language,

pp. 80. Cf. also the draft resolution "Bagqort agbi tele terminologijanhniij,

principtgre turahindayi doklad bujinsa". Ufa, 1940. L. Galidov, G. Igbulatov,

"Termindgr turahinda kajhr-ber fekerage, in the newspaper am Baslortostan,

Dec. 4, 1940; T. Baig, "Bagqort telendggekajhi-ber hU88gr turahrnda", in

the newspaper Bagolortostan, Ufa, October 17, 1940; K. Xxmgr, "Bagqort agbi

teleneri leksika normahr hgm terminologija mgs' glglsgre", in the journal

Okt'abr, No. 7, Ufa, 1948.

45.Bagclortteleterminarghad(Social'-ekonomik-fglsgfg termindgre),
/ 7ea

Bulletin No. 1, Ufa, 1931.

46. A. S. Baranov, Z. §akirov, The Names of Plants in the Latin, Russian and

Bashkir Languages, Edition 1, Ufa, 1932.

47. I. I. Igmuxametov, N. Urazmatov, G. Jusupov, Ximiya Termindgrl, Ufa, 1934.

48. X. Abdragitov, M. Srumov et al., Matematika termindgre, Ufa, 1934.



49. Sulejmanov, Emasov, Gazizov, and Safin, Fizika termindgre, Ufa, 1934.

50. Z. I. §akirov, Language Terms, Ufa, 1935.

51. M. N. Muxammedov, X. Abdragidov, UrYssa-latinska-baggordita medicina

termindgre, Ufa, 1935.

52. K. F. Bajramgulov and K. Galimov Russa-bas orsta matematika termindgre,

Ufa, 1949.

53. §. 6uraev, Russa-Bagcortsa fizika termindgre, Ufa, 1949.

54. I. Igmuxametov, Russa-Bagclortsa ximija termindgre, Ufa, 1950;

55. M. E. Xakimov, Geografija termindgre hUalge, Ufa, 1952.

56. S. A. Baranov, The Names of Plants in the Latin, Russian, and Bashkir

Languages, Edition 2, Ufa, 1952.

57. T. G. Bailey, Zoologita termindare hU8lege, Ufa, 1952.

58. A. I. Jarmuxametov, Urman ege terminare hU3lege, Ufa, 1954.

59. Speaking of terminological work in Bashkiria, the new trend which

began in connection with the appearance of N. K. Dmitriev's book Grammatical

Terminology of the Textbooks in the Native Language (Moscow, 1955) must

not be passed over in silence. This work is the first attempt at theoret-

ical generalization of all that has been done within the realm of Bashkir

grammatical terminology. Of special value is the annotation suggested by

the author of existing and possible variants of corresponding terms. This

will help to unify and improve the grammatical terminology in Bashkir lan-

guage textbooks. A generalization of the results of establishing terminology

- 36 -



in the realm of the sociopolitical and technical sciences should become the

subject of special research.

60. His play "BaImayle, performed in the Bashkir theater for the first

time in 1921, was very popular among the Bashkirs. Among the remaining

fifteen plays written by X. Ibragimov, nEinakain also stands out in this

respect.

61. Cf. T. G. Baigev, The Bashkir Dialects in Relation to the Literary

Language, pp. 96, 97.

62. Along with the enrichment of dialects with respect to elements not

represented in dialects, there occurs, on the one hand, the gradual replace-

ment of dialectisms by corresponding equivalent terms from the Bashkir

literary language and, on the other, the struggle between mutually exclusive

dialectal and literary doublets, which are equally well known to all speakers

of the given dialect, but are used by them far from uniformly (dialectal

doublets, for example, are persistently retained by the older generation,

while they are used by the youth, for the most part only in colloquial

speech).

63. Clerical work, teaching in schools, technological institutes, and

teachers' colleges are conducted in the territory of this dialect in the

Tatitar language. In Ufa the republic newspaper "Kommune, intended for

speakers of the North-Western dialect, appears in the Tartar language. In

this dialect region there are more than twenty regional newspapers published

in the Tajtar language. Besides this the population uses extensively every

kind of printed matter published in the Tattar language.
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64. Many consider this dialect to be Ta //tar. Certain linguists however, on

the basis of two features of the Bashkir language which survived in this dia-

lect (the replacement of original d and z in inlaut and auslaut by inter-

dental a and the use of the combination 1.1 instead of Tartar la in forming

the present tense: compare Tartar qarij with North-Western qaraj 'he, she is

looking% and the national affiliation of the speakers of this dialect,

related it to the Bashkir national language. They raise a question of the

creation of a second literary Bashkir language for the speakers of the given

dialect, the necessity of which can be hardly justified either from the

practical point of view (the language of the speakers of this dialect fully

guarantees communication with the people using the modern Bashkir language

and other varieties of the Bashkir national language), or from the scientific

point of view (the natural development of this dialect is such that a second

literary language would not yield the anticipated results, Lite dialect, as

before, follows with complete regularity a path of unification with the Tartar

literary language inasmuch as even today those factors which are conditioning

this process remain in force).

65. Here also belong the separate dialects of Bashkirs living compactly in

the Davlekan, Buzdjak, and other regions of North-Western territory of the

Bashkir A.S.S.R. 44> A)tviv/'- ek pail/
1/1P' t
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